








Mi vieja viola Tango 1932 Música: Humberto Correa Letra: Humberto Correa
Ce tango-récitatif, composé par Humberto Correa et Salvador Frias, connut un grand succès en  
1950, plusieurs années après sa création à Montevideo. Humberto Correa, était un chanteur  
populaire et un improvisateur. Né en 1901 à Minas, Uruguay, il est mort à Montevideo en 1964.

Vieja viola, garufera y vibradora
de las horas de parranda y copetín,
de las tantas serenatas a la lora
que hoy es dueña de mi cuore y la trompa del 
bulín,

¡cómo estás de abandonada y silenciosa,
vos que fuiste mi sueño de cantor!
Quien te ha oído sonar papa y melodiosa
no dice que sos la diosa de mi pobre corazón.

Es que la gola se va
y la fama es puro cuento
y andando mal y sin vento
todo, todo se acabó...
Hoy sólo queda el recuerdo
de pasadas alegrías,
pero estás vos, viola mía,
hasta que me vaya yo.

Cuántas noches bajo el brazo de la zurda
por cubrirte del sereno te llevé

y por más que me encontrase bien en curda,
conservándome en la línea, de otros curdas te 
cuidé.
Si los años de la vida me componen
y la suerte me rempuja a encarrilar,
yo te juro que te cambio los bordones
me rechiflo del escabio y te vuelvo a hacer sonar. 

Vieille guitare fêtarde et envoûtante
des heures de bringues et d’ivresse,
de toutes les sérénades à la lorette 
qui, aujourd’hui, est maîtresse de mon cœur et 
patronne de ma piaule,

Comme tu es abandonnée et silencieuse
après avoir été mon rêve de chanteur !
Qui t’a entendu avec un super son et mélodieuse
ne dirait pas que tu es la déesse de mon pauvre 
cœur.

C'est que la voix fout le camp,
et que la renommée c'est du pipeau.
et quand on est mal et sans artiche
tout, tout se termine...
Aujourd’hui, il ne reste que le souvenir
des joies passées,
mais toi, ma guitare, tu resteras
jusqu’à ce que je m’en aille.

Que de nuits, sous mon bras tout contre le 
palpitant, je t’ai serrée pour te protéger de la 
fraicheur ;
Et même bien bourré je savais me tenir
et te protéger des autres poivrots.

Si, les années passant, je me refais,
et que la chance me remet sur les rails,
je te jure de remplacer tes cordes,
je laisse tomber le camphre et je te fais sonner à 
nouveau.

Alfredo Zitarrosa dice "Vieja viola, garufera y vibradora / de mis años de parranda y copetín, / de 
las tantas serenatas a la Lola / que hoy es dueña de mi cuore y la trompa del bulín, / ¡cómo estás de 
abandonada y silenciosa, / vos que fuiste mi sueño de cantor!".
** Alfredo Zitarrosa dice "Y es que la gola se va".
*** Alfredo Zitarrosa dice "Cuántas veces bajo el brazo de la zurda / cuidándote del sereno te tapé / 
y por más que me encontrara bien en curda, / conservándome en la línea, de otros curdas te alejé.".
**** Alfredo Zitarrosa dice "yo te juro que te cambio las bordonas".
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